COMMUNE D'HORNU

ot Ot CROSSE

Reglement de Police

Le Collége Echevinal porte a la connaissance de la Population
gu'en séance du ‘it Décembre 193% le Conseil Communal a arrété le
réglement suivant en ce qui concerne la pratique du Jeu de Crosse

ARTICLE 1o Le sport da Jen de Crosse, P]‘a'iqu(\ on P'einp
campagne, tolere dans In Commune depuis fa fete de In Toussaint jusqu'sn

MARDI DU CARNAVAL inclus: toutefols, il oe pourra avoir lica que les Dimanches,
Lundis et jours de féte seulement.

Ce jeu est interdit dans toutes les autres parties

de la Commune.

ARTICLE 2 Méme en pleine campague, 1L EST DEFENDU ;

v dorganiser des parties de erosse groupant plus de QUATRE amsteurs: w de faire
usage de soules autres que celles en bois ;: ¢ de circuler en bandes 2 travers
champs pour suivee les peripeties des defis engages

ARTICLE 5. — Les contraventions a la présente ordoanance seront
punies des peines de police.

ARTICLE . Le preseat arvele sera obligatoire imncdiatement apres quil aura
ele publie ot afliche conformement & Farticle 102 de la lod communale, I sera transmis
immediatement 3 M° Je Gouversenr de la Provinee of dos oxpeditions en  seroot
transusises a MM, les Grefliers des Tribunaus Jde Promieee fostance of de L Justice

de Paix.
PAR LE COLLEGE

Lo Secratasre Le Buwrguestse

F. Hismans.
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CITY OF HORNU

GAME OF CROSSE

Police regulations

Herewith, Mayor and Aldermen inform the population that in the council meeting of 21 December 1934 the follo-
wing regulations, concerning the game of crosse, were decided on:

ARTICLE 1.— In the municipality, the game of crosse as played in the countryside, is
allowed from All Saint’s Day up to SHROVE TUESDAY however, playing the game is only allowed on Sundays,
Mondays and legal holidays.

This game is forbidden in all other parts of the municipality.

ARTICLE 2.— Even in the countryside, IT IS FORBIDDEN:
A) to organise teams of more than FOUR players; B) to use other balls than wooden ones; C) to go in groups into
the fields to realise the agreements decided on.

ARTIcLE 3— Breaking the rules of this ordinance will be punished
with police penalties.

ARTICLE 4.— This ordinance will be effective immediately after its publication and posting—up, accor-
ding to article 102 from the local code. The ordinance will immediately be passed on to the Governor of the Pro-
vince, as well as to the Clerks of the Cantonal Courts and the Justice of the Peace.

BY THE BENCH OF MAYOR AND ALDERMEN:

Secretary Mayor
F. Hismans. F. Quinchon

PRINTER LEDENT. HORNU

Translation into English: Sara Nijs




